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fi I 5:1Feilishi rén jiang shén de yue guicong yibian Yixie tai dao Yashita.
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fi = 5:1And the Philistines took the ark of God, and brought it from Ebenezer unto

Ashdod.

fil_I= 5:1After the Philistines had captured the ark of God, they took it from Ebenezer|

to Ashdod.

ngbian.

Dagon,
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fi I 5:2Feilishi ren jiang shén de yue guitdi jin da gun miao, fang zai da gun de pd
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fill_ I 5:2When the Philistines took the ark of God, they brought it into the house of]
and set it by Dagon.

fit b 5:2Then they carried the ark into Dagon's temple and set it beside Dagon.




# L 5:3

fi I 5:3Cint gingzao, Yashita ren qilai, jian dagun pua ddo zai Yehé¢huda de yue gui
gian, lian fa yd di, jin bd da gun réng li zai yuan chu.
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fil b 5:3And when they of Ashdod arose early on the morrow, behold, Dagon was
fallen upon his face to the earth before the ark of the LORD. And they took Dagon, and set
him in his place again.

fit_I= 5:3When the people of Ashdod rose early the next day, there was Dagon, fallen}
on his face on the ground before the ark of the LORD! They took Dagon and put him back in
his place.
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il 5:4Youci ri gingzdo qilai, jian da gun pu ddo zai Yehéhud de yue gui gian, liaf
n fa yu di, binggieda gin de tou hé liang shou dou zai mén jian shang zhé duan, zhishe
ngxia da gun de can ti.
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i 5:4And when they arose early on the morrow morning, behold, Dagon was fallen]
[upon his face to the ground before the ark of the LORD; and the head of Dagon and both the
palms of his hands were cut off upon the threshold; only the stump of Dagon was left to him,
fit_|= 5:4But the following morning when they rose, there was Dagon, fallen on his face
on the ground before the ark of the LORD! His head and hands had been broken off and were
lying on the threshold; only his body remained.
# L 5:5
fill I 5:5Yinci, da gun de jis1 hé yiqie jin Yashita, da gun miao de rén dou bu ta daf
gun miaode mén jian, zhidao jinri.
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fil = 5:5Therefore neither the priests of Dagon, nor any that come into Dagon's
house, tread on the threshold of Dagon in Ashdod unto this day.
il I- 5:5That is why to this day neither the priests of Dagon nor any others who enter
Dagon's temple at Ashdod step on the threshold.
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i - 5:6Yeh¢hua de shou chongchong jia zaiYashita rénshén shang, baihuai ta
men,shi tamen shéng zhi chuang. Yashita héYashita de si jing dou shi ruci.
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il 5:6But the hand of the LORD was heavy upon them of Ashdod, and he destroyed]
them, and smote them with emerods, even Ashdod and the coasts thereof.

fil_I- 5:6The LORD'S hand was heavy upon the people of Ashdod and its vicinity; he
brought devastation upon them and afflicted them with tumors.
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i I 5:7Yashi ta rén jian zhe guangjing, jit shug, Yiselie shén de yué gui buke liv zaf
1 women zheli,yinwei tade shou choéngchong jia zai women hé women shén da gun deshe
nshang.
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fil_I= 5:7And when the men of Ashdod saw that it was so, they said, The ark of the God
of Israel shall not abide with us: for his hand is sore upon us, and upon Dagon our god.

fil_I= 5:7When the men of Ashdod saw what was happening, they said, "The ark of the
god of Israel must not stay here with us, because his hand is heavy upon us and upon Dagon
our god."
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fil I 5:8Jinddfa réen qu qing Feilishi de zhongshsuling ldi juji, wen tamen shus, wsmen]
xiang Yiselie shén de yue gui yingdang zenyang xing ne.tamen huida shuo, keyi jiang Yis
elieshén de yue gui yun dao Jigte qu. yushijiang Yiselie shén de yué gui yun daonali qu.
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fil_I- 5:8They sent therefore and gathered all the lords of the Philistines unto them,
and said, What shall we do with the ark of the God of Israel? And they answered, Let the ark off
the God of Israel be carried about unto Gath. And they carried the ark of the God of Israel




about thither.

fil_I- 5:8So they called together all the rulers of the Philistines and asked them, "What
shall we do with the ark of the god of Israel?" They answered, "Have the ark of the god of]
Israel moved to Gath." So they moved the ark of the God of Israel.
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i 1= 5:9Yundao zh1 hou, Yehéhua de shou gongji nachéng, shi na chéng de rén dadgj
jinghuang, wilun da xiGo doushéeng zhi chuang.
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i - 5:9And it was so, that, after they had carried it about, the hand of the LORD was
against the city with a very great destruction: and he smote the men of the city, both small
and great, and they had emerods in their secret parts.

i I 5:9But after they had moved it, the LORD'S hand was against that city, throwing}
it into a great panic. He afflicted the people of the city, both young and old, with an outbreak
of tumors.
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fil_I- 5:10Therefore they sent the ark of God to Ekron. And it came to pass, as the ark
of God came to Ekron, that the Ekronites cried out, saying, They have brought about the ark
of the God of Israel to us, to slay us and our people.

filt = 5:10So they sent the ark of God to Ekron. As the ark of God was entering Ekron,
the people of Ekron cried out, "They have brought the ark of the god of Israel around to us to
kill us and our people.”
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il - 5:11So they sent and gathered together all the lords of the Philistines, and said,
Send away the ark of the God of Israel, and let it go again to his own place, that it slay us not,
and our people: for there was a deadly destruction throughout all the city; the hand of God
was very heavy there.
il |- 5:11So they called together all the rulers of the Philistines and said, "Send the ark
of the god of Israel away; let it go back to its own place, or it will kill us and our people." For
death had filled the city with panic; God's hand was very heavy upon it.
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fill I 5:12Weiceng si de rén dou shéng le zhi chuang. hé¢ chéng ha hao,shengyin shaf
ngda yu tian.
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fil_I= 5:12And the men that died not were smitten with the emerods: and the cry of the
city went up to heaven.
filt i 5:12Those who did not die were afflicted with tumors, and the outcry of the city
went up to heaven.







